
 
  

 
 

 

Saint John the Evangelist-Saint Rocco  
Roman Catholic Parish 

 

 
 

PARISH OFFICE 
HOURS 

 

Monday - Thursday 
9:00am - 4:00pm 

CONFESSIONS/CONFESIONES 

Saturday 4:30pm - 5:00pm 
Sábado 4:30pm - 5:00pm 

 

MARRIAGES / MATRIMONIOS 

Arrangements should be made with a Priest  
at least 6 months prior to the wedding date. 

Arreglos deben ser hechos con el  
sacerdote al menos 6 meses antes de  

la fecha del matrimonio. 
 

BAPTISMS / BAUTISMOS 

Please bring your child’s Birth Certificate to the  
Rectory to make arrangements for Baptism. We do 

not schedule Baptisms on Saturdays 
 

Por favor traiga el certificado de nacimiento  
de su hijo a la Rectoría para hacer  

los arreglos del bautismo.  No programamos 
 Bautismos el día Sábado 

 MASS SCHEDULE         HORARIO DE LAS MISAS 
 

          Saturday  English       5:30 p.m.    Sábado   en Inglés 
 

          Sunday                 English       8:45 a.m.   Domingo    en Inglés 
     
                                         Spanish       10:00 a.m.      en Español    
   

           Monday - Thursday    English        8:30 a.m.       Lunes—Jueves  en Inglés 
 

            Friday                              Spanish       7:30 p.m.      Viernes   en Español 

 

Staff 
Rev. Kevin P. Cavalluzzi, D.Min.,  Pastor 

Rev. Dr. Belén González y Pérez, Associate Priest 
Rev. Terrence M. Curry, SJ, In Residence 

Awilda Rosado, Coordinator of Religious Education 
Ana Alexander, Secretary 

 
 

TWENTY-SEVENTH SuNdaY iN ordiNarY TimE 
XXVii domiNgo dEl TiEmpo ordiNario 

oCToBEr 8, 2023 

Parish Office  
250 21st Street  Brooklyn, New York 11215 
Phone: 718-768-3751     Fax: 718-768-4689 

Website: www.stjohnstrocco-brooklyn.org 
Email: stjohnstroccobrooklyn@gmail.com 

HORAS DE LA  
OFICINA  

PARROQUIAL 
 

Lunes - Jueves 
9:00am - 4:00pm 
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Please pray for the homebound, the  
elderly, those who are alone,  

and the sick:   
 

Especially for Liza & Lisette Ferreiro, Amanda Lara,  
Irma & Joe  Rutyna, Estela Polanco, Jeanette DePinto, 
Genobeva Nieves, Brı́gida Rı́os, Reina Tapia, Lucille Toto, 
John Toto, Angel & Dulcinia Ayala, Maria Eugenia Tapia, 
Alejandro Contla, John & Lucile Carpenito, Frank Trano-
fali, Miriam Acevedo, Millie Delgado, Orazio & Maria De-
Gregrio, Alberto Gonzalez, Yolanda Figueroa, Gladys 
Alarcon, Kris Figueroa, William Figueroa, Nora Diaz, Ti-
na Barrett, Rene Lara, Ann Riccardi, Rocco Osso, Julie 
Opra, Carmen Reyes, Lillian Figueroa, Tom Loughlin, 
George Rivera, Aracelia Hernandez, Joyce Lafata, Lydia 
Carril, Bonnie Rodriguez, John Niedzielski, Julia Taran-
tino, Jesús & Arminda Ferreiro, Michelle Flores, John 
Vasquez, Ramona Martinez, Vinny Ioviero, Cynthia Ryan, 
Josie Mchorter, José Isabel Guerra, Anthony Lafata, Omar 
Cruz, Delia Rivera and Rosina Lanzo Finelli. 

 

A TITHING PARISH 
We are called to share! Thank you for  shar ing  

your gifts here in the parish. 
Sunday Collection: 
Last week: $798.00 

Nosotros estamos llamados a compartir! 
Gracias por compartir sus dones en nuestra Parroquia.  

  
 

SATURDAY             OCTOBER 7TH 
Bar 4:5-12, 27-29/Lk 10:17-24 

 

5:30pm - Joseph & Mary Zurlo    
 

SUNDAY    OCTOBER 8TH 
TWENTY-SEVENTH SuNdaY iN ordiNarY TimE 

XXVii domiNgo dEl TiEmpo ordiNario 
Is 5:1-7/Phil 4:6-9/Mt 21:33-43 

 

8:45am - Michael Hands  
 
10:00am -    Magdalena Polanco  
  De parte de Hilda Rosa 
 
 

MONDAY   OCTOBER 9TH 
Jon 1:1—2:2, 11/Lk 10:25-37 

 
 

8:30am -     Elaine Spacek  
   
 

TUESDAY      OCTOBER 10TH 
Jon 3:1-10/Lk 10:38-42 

 

8:30am - Maura Lynch  
 
 

WEDNESDAY    OCTOBER 11TH 
Jon 4:1-11/Lk 11:1-4 

 

8:30am - Julia Kelly  
   
 

THURSDAY    OCTOBER 12TH 
Mal 3:13-20b/Lk 11:5-13 

 

8:30am - Elizabeth Rodriguez  
  Requested by Vincent Calascione 
 
 

FRIDAY                      OCTOBER 13TH 
 Jl 1:13-15; 2:1-2/Lk 11:15-26 

   

7:30pm - Angel Ortiz  
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Thanksgiving Food Collection 
 

The food pantry at Holy Family-Saint Thomas Aquinas 

Parish distributes close to 200 bags of food to the needy 

every two weeks.  With Thanksgiving Day approaching, 
the need for food is even greater than normal.  Our Par-

ish will assist the food pantry by collecting food from 

Saturday, October 14th to Sunday, November 5th.  Please 
place any non perishable food you wish to donate into 

one of the two blue bins by the sanctuary.  Preferred 

items are: dried beans, rice, cereal, canned fruit, and 
specially peanut butter and jelly.  Let us as a Parish do 

our part to make sure no one goes hungry this special 

time of year. 

 

Colección de Comida para el Dia de  
Acción de Gracia 

 

La despensa de alimentos de la Parroquia Sagrada Familia-Santo 
Tomás de Aquino distribuye cerca de 200 bolsas de alimentos a 
los más necesitados cada dos semanas.  Al acercarse el Día de  
Acción de Gracias, la necesidad de alimentos es incluso mayor de 
lo normal.  Nuestra Parroquia ayudará a la despensa de alimen-
tos recolectando desde el Sábado 14 de Octubre hasta el Domingo 
5 de Noviembre.  Coloque cualquier alimento no perecedero que 
desee donar en uno de los contenedores azules por el altar.  Los 
artículos preferidos son: frijoles secos, arr  oz, cereal, fruta en-
latada y especialmente mantequilla de maní y mermelada.  Como 
Parroquia, hagamos nuestra parte para asegurarnos de que nadie 
pase hambre en esta época especial del año. 



ARE YOU A REGISTERED PARISHIONER? 
By registering as a parishioner, you and your family 
will receive pre-printed offertory envelopes. Parishioners 
are also able to request Charity Tax Statements, and   
Sponsor Certificates which are required for Godparents & 
Sponsors of Baptism and Confirmation. To register as a 
parishioner, please visit the Rectory Office during regular 
business hours. 

¿ERES UN FELIGRES REGISTRADO? 
Al registrarse como feligrés, usted y su familia recibirán 
sobres de ofertorio pre impresos. Los feligreses también 
pueden solicitar declaraciones de impuestos de caridad y 
certificados de patrocinador, los cuales se requieren para 
ser padrinos de bautismo y confirmación. Para registrarse 
como feligrés, visite la Oficina de la Rectoría durante el 
horario de oficina habitual. 

     Page  4 

 

All Souls Day 
November 2nd 

 
On All Souls Day we honor our de-
ceased love ones in a special way.  
Here at Saint John the Evangelist—
Saint Rocco we will remember all who 
are enrolled in our All Souls Day Mass 
Remembrance at all of our Masses 
beginning on Wednesday, November 
2nd through Sunday, November 6th.  If 
you would like your deceased family 
members and friends remembered at all 
of these Masses, please use the All 
Souls Day Mass Remembrance enve-
lopes that can be found in the pews or 
in the back vestibule of the church.  
Simply write the names of those you 
would like remembered on the enve-
lopes and bring them to the Rectory or 
place them in the regular Sunday  
collection. 

Conmemoración del Día de Los  
Difuntos 

2 de Noviembre 
 

El Día de los Difuntos Fieles honramos 
a nuestros seres queridos fallecidos de 
una manera especial.  Aquí en San Juan 
el Evangelist—San Rocco record-
aremos a todos los que están inscritos 
en nuestra Misa del Día de Todos los 
Difuntos en todas nuestras Misas 
desde el miércoles 2 de noviembre hasa 
el domingo 6 de noviembre.  Si desea 
que sus familiares y amigos fallecidos 
sean recordados en todas estas Misas, 
utilice los sobres: Conmemoración del 
Día de los Difuntos que se pueden en-
contrar en las bancas o en el vestíbulo 
atras de la Iglesia.  Simplemente escriba 
los nombres de aquellos que le gustaría 
recordar en los sobres y llévelos a la 
rectoría o colóquelos en la colecta  
dominical regular. 
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We still have Mass Intentions available for both 
weekday AND  weekend celebrations of Eucharist.  
Please consider having a Mass celebrated for a 
loved one or family member—either living or  
deceased.  We are ALL in need of prayers, and 
there is no greater prayer than the celebration of the 
Eucharist.  Each Mass Intention is only $15.00.  If 
you are interested in having a Mass celebrated in 
memory of a deceased loved one, or in honor of 
someone who is living, please call Ana at the  
Rectory and she will be more than happy to assist 
you. 

 

INTENCIONES  
PARA LA SANTA 

MISA 
 

Todavía tenemos intenciones de Misas disponibles 
para las celebraciones de la Eucaristía entre semana y 
los fines de semana.  Considere celebrar una Misa por 
un ser querido o un miembro de su familia, ya sea vivo 
o fallecido.  TODOS tenemos necesidad de oraciones, 
y no hay mayor oración que la celebración de la Eu-
caristía.  Cada intención de Misa cuesta sólo $15.00.  
Si está interesado en que se celebre una Misa en me-
moria de un ser querido fallecido, o en honor de algui-
en que vive, llame a Ana a la Rectoría y ella estará 
encantada en ayudarle. 

 

The Catholic Charismatic Group 
A New Love 

 

Invite you to their Prayer Group every 
Monday from 7:00pm-9:30pm in our 
Church at 250 21st Street, Brooklyn, 
NY  11215.   
 

For information please call  
646-242-3238. 

 
 

The event is in spanish 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

OUR PARISH GOAL: $16,606.00 
PLEDGED: $14,535.00 

PAID: $11,717.00 
DONORS: 33 

(AS OF 9/29/2023) 

 
 
 
 
 
 
 
 

LA META DE NUESTRA PARROQUIA: $16,606.00 
CANTIDAD PROMETIDA: $14,535.00 

CANTIDAD PAGADA: $11,717.00 
DONANTES: 33 

(HASTA ESTA FECHA 9/29/2023) 


